Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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E tAvuna nErcitivO-yadukulakAmbhOji

In the kRti ‘E tAvuna nErcitivO’ — rAga yadukulakAmbhOji, zrl
tyAgarAja makes ‘ninda stuti’ of the Lord.

P E tAvuna nErcitivO rAma
enduk(i)nta gAsi
A sItA lakSmaNa bharata ripughna

vAtAtmajulatO(n)ADu nATakam(E tAvuna)

C Alu vajrAla sommul(a)DigirO
anujulu tali-daNDrul(a)nnam(a)DigirO
zllulaina vara bhaktulu pilicirO cira
kAlamu tyAgarAja nuta nlv(E tAvuna)

Gist

O Lord zrl rAma! O Lord praised by this tyAgarAja!

Where did You learn (this drama)? Why this much trouble?

Where did You learn the drama You are enacting together with sita,
lakSmaNa, bharata, zatrughna and AJjanEya?

Did Your wife ask for diamond jewellery? or did (younger) brothers and
parents ask for food? or did the blessed pious devotees call You? Where did You
learn this drama for a long time ?

Word-by-word Meaning

P O Lord zrl rAma! Where (E tAvuna) did You learn (nErcitivO) (this
drama)? Why (enduku) this much (inta) trouble (gAsi)?

A O Lord zrl rAma! Where did You learn the drama (nATakmu) You are
enacting (ADu) together with (tOnu) slta, lakSmaNa, bharata, zatrughna
(ripughna) and AJjanEya — son of vAyu (VAtAtmaja) (VAtAtmajulatOnADu)?
Why this much of trouble?



C Did Your wife (Alu) ask (aDigirO) for diamond (vajrAla) jewellery
(sommulu) (sommulaDigirO)? or

did (younger) brothers (anujulu) and parents (tali-daNDrulu) ask
(aDigir0O) for food (annamu) (tali-daNDrulannamaDigirO)? or

did the blessed (vara) pious (zllulu) (zllulaina) devotees (bhaktulu) call
(pilicirO) You?

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord zrl rAma! Where did
You (nlvu) learn this drama for a long (cira) time (kAlamu)? Why this much of
trouble?

Notes —

P — endukinta gAsi — There is some about whom ‘gAsi’ — ‘trouble’
pertains to. Does it pertain to the Lord in enacting the drama or to the trouble
faced by zrl tyAgarAja. However, from the implication of the kRti as explained
below, it seems that it pertains to the Lord. Any suggestions ???

A — vAtAtmajulatOnADu — this is how it is given in the books of ATK and
CR. However, in the books of TKG and TSV/AKG, it is given as
‘VAtAjamajulatOnADE’. This needs to be checked. Any suggestions ???

C — tali daNDrulu — this is how it is given in the books of ATK and CR.
(This form of word is also correct as per telugu dictionary.) However, in the books
of TKG and TSV/AKG, it is given as ‘talli taNDrulu’. This needs to be checked.
Any suggestions ???

C — bhaktulu pilicirO — In the kRti ‘evarikai avatAramettitivo’ — rAga
dEvamanOhari, zrl tyAgarAja, implicitly, praises rAvaNa for having called the
Lord to come to the Earth. Therefore, the implication of this kRiti, in my humble
opinion, is this -

‘Have You come to the Earth to procure jewellery for Your wife or food
for Your brothers, mothers and father; or have You come because devotees called
You? No, You came here to protect the virtuous people from the wicked. As You
are not carrying out Your own charter — in that You have failed to protect me, it
seems to me that You are enacting a drama.’

It is also possible that the last question ‘have You come because pious
devotees called You?' may itself be the answer to the question raised in
anupallavi.
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English with Special Characters

pa. € tavuna nercitivo rama



endu(ki)nta gasi
a. sita laksmana bharata ripughna
va(ta)tmajulato(na)du nataka(me tavuna)
ca. alu vajrala sommu(la)digiro
anujulu tali-dandru(la)nna(ma)digiro
Silulaina vara bhaktulu pilicird cira

kalamu tyagaraja nuta ni(vé tavuna)

Telugu
. Q TH J0YBS® oo
A(B)Y D
®. DT OF 380 FES BY)
()5 2708 (T TOE(E B°HD)
. o0 derro A0 (O)GAHE”
©d2en $O-B3g09(0)0)(H0)BAS’
ReNBD DS efHen POV DS
SPOH0 B°grioves D& A B°)D)

Tamil
u. ¢ grejer CrrdHGeur rmo
TG (EHE SHree
O GUSMT FULOET LTS ML e
aumamsLmoaGsmem® BrLsGL sreye)
F. e eumrme Glevmbpleig &G
SN ON 5601~ Tl (ev)eiTerT(LD)ig *E i
aimee ey L‘dgie WNelSACrT i
st SwWremmn 6% HCa srejen

craseligdev spprGuir, Gpmor!
aspdssamen CgTademen?

Ems, Qovd@GHeua, LITSE, &&3)(HeHdeaner,

QUMW enhgen o HCWTmHL6T < HID HI_&sSlanen
creueligdlev spprGuir, Gpmor!
aendssmen Qgramen?

wenenedl emeur Hensser ellenpbsTCert?
WenGenmt oHmId ST SHenswim 2 awre| GouerigearGrm?



Eooaemean Spbg Carewmisd ojempdsenGrm?
Sunarrgemme Gurpmls QuHCorGen! LewsTeb {
ereuedgder eporGuir, Gpmor!

aepdssmen Qgmamen?

Kannada
B. O QY IeD e T
S3(8)3 ™
9. AC3D e)géea 303 OB,
239(89)3, 2008¢(J) R J0e3F(e ToII)
23. ereD [ ey, (©)BNTee
(SN é@-css% (0)F()Bndsee
deendR &3 Pyen ade3dee 230
FOOTD aazsrioazs 038 Je(e Bo)I)

Malayalam

al. o @M BMA2l®IGAI0 ©o;
ag)MB) (&) noaul

@n. MO AlGHAEM RO @lal)PLim
UO(@0)E1R)AIG@O(MO)(W) MISE:(GA @IAIM)

al. @REal) ARl emomm)(an)muwlnleod
@pmME)en ®eail-cemw)(a)m(a)uwlnleoo
wlenesrim Ao GHmM)Ll) alleilaileod ailo
SH0RIN) @I0WOIR M@ MI(CAl ®oalm)

Assamese
. 9 oA @bfowT I
a3 ifsy
9. Hiof oR ©go f{9"
(O TGETCOIANG FAGR(N )
5. @Ile] I@eT (o) RSfaicat
BTG OfeTag DR GHET

AT 9 Oge] eI B




JIIET] RIS To M ORA)
Bengali
. 9 ORA @fORT I
a9 (@) A
9. ol 771 oo [F9g
N(@NIGEAOI(FNTG TR BRF)
5. Qe I@IeT I (eT) RS-t
SIG] Ol g (DA ST

AT 9 oo HAfeAbEr b
JIeT SIS o (@ ©IA)

Gujarati

W, A didet aARifcal
g ((8)ect dulH

L ALl daHel era (RYyest
Al(A)HYAA () elles® dldel)

A, e Al AUBH()(SBRL
palyd dle-e0g(c)A(H)(SBLRL
ollgdat R etsqe (AUARRL (R
Sl UPRLY el ol(d clloet)

Oriya
d- ¥ 61ge 606664l QIS
@ 6l
g Q161 AYE QG Q94
GI(ENEQREBI(ANG QIBR(67 G1ga)
Q- 2n GQIa AR EEI6a
URQR BR-AGMMEEIEa
ARcAR GQ aan JdRG6al 60



RIA7 CY0QIA @6 @164 BIgR)

Punjabi

U. g IS sfgefse o
goe()a3 IrtA

., HIZT SIAHS 393 fouws
(3)3HASI(5")3 sTA(H 37€s)

9. »g =8 AH()fsfoe
nerg 3fs-Teg(®)as(H)isfard

Ag3s =7 3439 fufsfys fog

IBH ITINH 53 (T 3EB)



	E tAvuna nErcitivO-yadukulakAmbhOji
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

